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Bevezető

A hosszúkard egy egyenes pengéjű, két élű kard a markolat és a penge közt

keresztvassal és a markolat végén markolatgombbal, vagy végsúllyal ellátva.

A középkorban / kora újkorban nem volt jellemző a kardok tipologizálása, így az elnevezések

néha más és más fegyvert takarnak. Spanyol nyelvterületen Espadón-nak vagy Montante-nak

nevezték; német ajkú vidékeken Langes Schwert volt a neve; franciául Passot vagy Espadon,

angolul Longsword vagy Two Hand Sworde, olaszul Spada Longa, esetleg Spada a due mani.

Fontos megjegyezni, hogy a 16. századtól kialakul egy, a hosszúkardnál nagyobb fegyver,

ami ezen kifejezések közül néhányat átvesz: ezt a nagyobb eszközt a 16. század

közepétől Spadonenak, Montanténak, Two Handed Swordnak nevezik.

Így erre az eszközre magyarul kizárólag a hosszúkard elnevezés a helyes. Köznyelvben és

könyvekben teljesen helytelenül, de nevezik néha pallosnak, lovagi pallosnak is, de találkozni

a lovagkard, fattyúkard és másfélkezes kard elnevezésekkel is. A fattyúkard név azonban nem

kardtípus, hanem inkább kardjellemző. A francia épée bâtarde és az angol bastard sword 15-

16. századi elnevezések, és a besorolhatatlan, furcsa fegyverekre használták, később

leginkább az óriási kardokra. A másfélkezes kard elnevezés pedig kifejezetten modern, 19.

századi név, forrásokban nem találkozni vele.1

A kard méretét tekintően teljes hossza általában 100-130 cm közt mozog, pengéjének hossza

90-110 cm közt, míg a súlya 1,1-2 kg2. Pengéje méretét és súlyát tekintve nem sokkal

különbözik elődjeitől, mint például a normann kard, melynek pengéjének hossza nem ritkán

volt 90 cm felett. Miért kapta hát a hosszúkard nevet? Valószínűleg hosszú markolatának

köszönhetően, mely lehetővé tette két kézzel történő kényelmes forgatását, mely több érzést

és pontosságot adott a forgatónak. Jó egyensúlyával pedig még mindig lehetett egy kézzel

forgatni, például lóhátról. A korabeli ábrázolások alapján a 14. század második fele előtt még

elég ritkán tűnik fel és a 16. században kezd visszaszorulni. Durván 500 év alatt és egy

kontinensen keresztül viszont sok változás érte. Nemcsak a kard formája és mérete változott,

de a használatának módja is eltér korszakon, térségen és vívómesterenként3. Ez a dolgozat az

Mscr. Dresd. C 93 jelzésű 16. századi, német nyelvű könyv, melyet Paulus Hector Mair

készítetett néhány hosszúkard menetével foglalkozik.

Én magam 2006 óta foglalkozom történelmi európai harcművészetekkel, azon belül

1 http://www.hosszukardvivas.atw.hu A hosszúkard, mint fegyver
2 Harm Stevens: Arms and Armour of Knights and Landsknechts in the Netherlands Army Museum
3

Ewart Oakeshott: Records of medieval swords
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főleg hosszúkard vívással. Különböző vívóiskoláknál tanulok, mint például az Ars Ensis is, és

nemzetközi rendezvényeken, mint a dijoni, a bécsi Dreynevent és a szlovéniai HEMA Celje.

A könyv egy elektronikus másolatát 2011-ben sikerült beszereznem. Érdeklődésemet

elsősorban a sok egyéb fegyver használata keltette fel, ugyanis találhatók menetek dusack,

bot, hosszú lándzsa, kasza, sarló, parasztbot, alabárd és más eszközök használatára azonos

fegyver ellen, vagy keverve. A hosszúkard részhez 120 menet tartozik ábrázolással és még

néhány illusztráció nélkül, viszont ezeket jelenleg még nem sikerült lefordítanom. Ennyi

menetből, vagy darabból rengeteg variációt lehet használni. Célom, hogy ezeknek legalább

egy töredékét úgy megtanuljam, hogy eredményesen tudjam használni párbajokban és akit

érdekel, azoknak meg tudjam tanítani. Ez utóbbi talán sikerül e dolgozat segítségével is.
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1. Történelmi háttér

A könyv, az Mscr. Dresd. C 93 valamikor 1542 körül keletkezett. Ez az időszak a

korai vagy kora újkor, az újkor első szakasza átmeneti korszak a középkor és a modern kor

között. A 16-18. század közötti időszakot öleli fel Európa történetében. A korai újkor első

felét egyes országokban az európai reneszánsz korához sorolják, míg a marxista felfogás a

középkor utolsó szakaszának tartotta. Máshol a reneszánsz, mint korszak csak a

művészettörténetben használatos. A korszak történetének legelfogadottabb dátuma 1492,

Amerika felfedezése a korszak végének pedig általában a francia forradalom kitörését vagy a

18-19. század fordulóját teszik.4

15. századtól a 17. századig tartó reneszánsz korba esik bele. A reneszánsz szó a

francia nyelvből származik és jelentése újjászületés. A reneszánsz gondolkodásmód követői

úgy vélték a „sötét” középkor után újjá élesztik az ókor intellektusát. Kiindulásának Firenzét

tekintik és befolyása kiterjedt az irodalomra, filozófiára, zenére, politikára, vallásra és egyéb

ágazataira a tudományos életnek.5

Magyarországot érte el másodikként a reneszánsz szellem a korai olasz-magyar

kapcsolatoknak köszönhetően. Az új olasz divat a már meglévő hagyományokkal kombinálva

sajátos reneszánsz művészetet hozott létre. Sok magyar diák tanult olasz egyetemeken és

egyre több kereskedő is jött, mely mind segítette a gondolkodásmód terjedését. Miután Corvin

Mátyás 1476-ban feleségül vette Nápolyi Beatricét, Buda lett a reneszánsz legfontosabb

művészeti központja az Alpoktól északra.6

A német reneszánsz az északi reneszánsz része volt, mely egy kulturális és művészeti

mozgalomként terjedt a német gondolkodók közt a 15. és 16. században. Ez német

művészeknek köszönhető, kik Olaszországba utaztak, hogy tanuljanak és inspirálódjanak a

mozgalom által. A művészetek és tudományok nagy része befolyásolódott a humanizmus

terjedésével országszerte. Sok fejlesztés történt az új technikák által a művészet, építészet és a

tudomány mezején.

4 Gábor Biró, László Lörinc, János Pótó, Judit Stefány: Középkor, kora újkor
5 Jenő Váralljai Csocsány: A magyar monarchia és az európai reneszánsz
6 http://hu.wikipedia.org/wiki/Reneszánsz
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2. Paulus Hector Mair

1. Kép: Paulus Hector Mair

Paulus Hector Mair egy 16. századi harcművészet rajongó volt. 1517-ben született

Augsburgban egy jómódú, német, középosztálybeli családban. Fiatal korában valószínűleg

tanult vívást és birkózást az augsburgi vívó céhnél és már korán lenyűgözték a vívókönyvek,

kéziratok. Köztisztviselői pályafutását titkárként kezdte az Augsburgi városi tanácsnál. 1541-

ben lett városi kincstárnok és 1545-ben ellátmányozás vezetője.

Fényűző életet élt és a politikai befolyását drága estélyek és egyéb szórakoztatások

megszervezésével tartotta meg. Személyes vagyona ellenére Mair évtizedeken át jóval többet

költött, mint azt megengedhette volna, ezért a városi kincstárból fedezte kiadásait. Ez 1579-ig

nem derült ki, míg egy elégedetlen segéd nem jelentette a városi tanácsnak és nem kérelmezte

a könyvelés áttekintését. Mairt letartóztatták és tolvajként felakasztották 62 évesen.

A kép jogvédett. A
szakdolgozat

eredeti
formájában

megtekinthető.
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2. Kép: Mair kivégzése

Nem ismert, hogy Mair jegyzett vívómester lett volna, de mohó gyűjtője volt a

vívókönyveknek és egyéb hadtörténeti irodalmaknak és sikkasztásainak egy részét erre a

kedvtelésére fordította. Gyűjteménye talán legjelentősebb darabja egy nem teljesen befejezett

leírás Antonius Rast-tól, ki a hosszúkard mestere és a Marxbrüder vívó céh kapitánya volt. A

tiszteletreméltó mester 1549-ben meghalt a leírás befejezése nélkül és Mair végül képes volt

létrehozni a Reichsstadt „Schatze” Nr. 82-t a jegyzetek alapján. Összesen több, mint egy

tucat kéziratot szerzett be élete során, a legtöbbet David Lienhart Sollinger-től (egy sokáig

Augsburgban élő szabadvívó), ki szintén gyűjtő volt. Mair halála után gyűjteményét

elárverezték, hogy legalább egy kis részét visszaszerezzék annak, amit ellopott.

Még Mair éltében népe középkori harcművészetének egy része kezdett eltűnni. Ez egy

tragédia volt Mairnak, ki úgy tekintett a vívásra, mint művelő és jellemfejlesztő behatás a

férfira. Annak érdekében, hogy minél többet megőrizzen, létrehozott egy hatalmas leírást az

összes tanról, amihez csak hozzáfért, ez lett az Opus Amplissimum de Arte Athletica (A

legnagyobb mű az atlétikus művészethez).

Felfogatta ifj. Jörg Breu-t, augsburgi festőt, hogy készítse el a festményeket a szöveghez és

két vívómestert, hogy pózoljanak az ábrázoláshoz. Ez a projekt különösen drága volt és

legalább négy évig tartott, hogy elkészüljön. Végül három másolatot készítettek, elsőt

teljesen kora újfelnémet nyelven, a másodikat latinul, a harmadik mindkét nyelvet

tartalmazza.

Nézhetjük nemes tudósnak, ki a végsőkig elment a kutatásáért, vagy alantas tolvajnak,

aki meglopta a várost, mely bízott benne, Mair megmarad az egyik legbefolyásosabb

A kép jogvédett. A szakdolgozat
eredeti formájában

megtekinthető.
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személyiségnek a vívás művészetében. Antonius Rast kéziratának befejezésével, Mair értékes

betekintést ad a nurnbergi vívóhagyományba. Tartalmas hozzászólásai az értekezésekhez

gyűjteményében hasznos segítséget nyújtanak ott, ahol egyébként csak találgatni lehetne.

Végül, annak ellenére, hogy halála után gyűjteménye szétszóródott, ezért túlnyomó része

megmaradt a mai napig és jelentősen bővíti az európai harcművészetek irodalmának tárházát.7

7
http://wiktenauer.com/wiki/Paulus_Hector_Mair
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3. Átírás és fordítás

3.1. A könyv

Az Mscr. Dresd. C 93 és második része a C 94 a 16. századi német nyelvű változata

Mair legnagyobb művének, az Opus Amplissimum de Arte Athleticá-nak. A könyv két

részből áll és mind a kettő a németországi Drezda városában, a Sächsische Landesbibliothek-

ban van kiállítva. Mi az első kötettel fogunk foglalkozni. Az oldalak és a menetek száma

nincs jelölve a könyvben, csak a menetekhez tartozó ábrázolásokéi. A daraboknak címeket

adtak, így lehet egy kicsit könnyebben megtalálni az illusztráció nélkülieket is. Az új

fejezetek előtt van fejezetcím és egy tartalomjegyzék szerű leírás, de azon sem könnyű

kiigazodni.

Az első kötet tartalma:

-Bevezető P. H. Mair által

-Hosszúkard P. H. Mair által

-Düszak P.H.Mair által

-Düszak Johannes Lecküchner által

-Rövid bot P.H.Mair által

-Hosszú bot P.H.Mair által

-Alabárd P.H.Mair által

-Kasza P.H.Mair által

-Cséphadaró P.H.Mair által

-Parasztbot (bunkósbot) P.H.Mair által

-Vegyes fegyverek P.H.Mair által

-Sarló P.H.Mair által
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3.2. Transzkripcionálás, vagy átírás

A könyv korai újfelnémet nyelven íródott, tapasztalatom szerint egy mai németet jól

beszélő ember relatíve rövid idő alatt meg tudja tanulni az olvasását és értelmezését. Az

olvasást viszont tovább nehezíti, hogy kézzel van írva, ezért a betűk nem mindig teljesen

egyformák és a kiemelt szövegek ráadásul erősen díszítettek, ami még jobban hátráltatja

bizonyos szavak, vagy betűk fejtegetését. Mikor nem ismertem fel egy-egy szó értelmét mai

formájában, megpróbáltam angolból találni hasonló formájú szavat, ha ez sem sikerült, az

interneten kerestem tovább. Sok segítséget nyújtott a www.middleages.hu oldalon lévő

középkori német és angol szótár, mely nem egyező találat esetén is összevetette hasonló,

ismert szavakkal és gyakran csak egy rosszul olvasott, vagy eleve más kiejtéssel leírt eltérés

volt. Nem vagyok nyelvész, így csak magam következtettem arra, hogy valószínűleg

akkoriban nem léteztek törvényszerűen betartandó nyelvtani szabályok.

3. Kép: Krump

A 3. képen a könyvből kivett két „Krump” (kampó) szó látható. A szövegben csak pár

sorra vannak egymástól, mégis jól látható, hogy a második betű, az „r” mennyire eltér.

4. Kép: stee/das

A 4. képen a „stee” (állj) és „das” (a) szavak láthatóak. A bal oldali képen az „s”

szókezdő, ezért vanilyen kampó szerű formája, míg a jobb oldali képen szóközi, vagy szóvégi,

számunkra megszokott külalkja van.

A kép jogvédett. A
szakdolgozat eredeti

formájában megtekinthető.

A kép jogvédett. A
szakdolgozat eredeti

formájában megtekinthető.
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5. Kép: dem mann

Az 5. képen két közvetlen egymás mellett lévő szó, a „dem” és a „mann” (zu dem

mann-az emberhez/férfihoz) szavak vannak. Az eltérés az „m” betűnél figyelhető meg. Az

első szónál még könnyedén felismerhető, míg a másodiknál már alig hasonlít, viszont nem

emlékszem, hogy más szónál találkoztam volna ilyen „m” betűvel, így lehet jelentése miatt

kapott különleges írásmódot, de lehet csak nagy kezdőbetű.

3.3. Fordítás

Egy darab, vagy menet átírása után rögtön nekiálltam a fordításának, hogy ne kelljen

átírnom az egész könyvet, ha dolgozni akarok belőle, vagy akkor fordítgatnom, mikor már

kard van a kezemben és gyakorolni akarok. Fejben a fordítás már az átíráskor megtörtént,

hiszen csak abban a szóban lehetek biztos, hogy jól írtam le, amelyiknek az jelentését is

megtaláltam, ezért a fordítás már gyorsabban ment a tranzszkripcionáláshoz képest.

A 6. képen egy oldal látható az Mscr. Dresd. C 93-ból, pontosabban a 47. hosszúkard

menet. Az utána lévő oldalon van a szöveg átírása és a szószerinti fordítás. A darabok

magyarázatához részletesebben szét lesz írva egy-egy menet és fényképekkel ábrázolva,

értelmes szöveggel, ezeket csak a munkafolyamat ábrázolásához tüntetem fel.

A kép jogvédett. A
szakdolgozat eredeti

formájában megtekinthető.
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6. Kép: Oldal a könyvből

A kép jogvédett. A dolgozat eredeti
formájában megtekinthető.
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3.3.1. 47. hosszúkard menet átírása és fordítása

Zwaj einwinnden ann dem schwert

Item schickh dich Allso mit einwinden. stannd mit deinnem Lincken fuoß vor und halt die

kurtz schneid gogen dem Mann. mit Creitzweisen hennden. die Linnckh hannd uber dein

rechten Arm. unnd winnd dich durch Inn der Rosen. Inn dem verfal auf dein Linncken seiten

trit mit deinnem Rechten schennckel hinnein. und winnd Im zu seinnem gesicht. winndt er dir

dann Allso zu deinnem gesicht. unnd du auch gogen Im Inn dem einwinnden stast. deinnen

rechten fuoß fur gesetzt. so wind dein Lanngen schneidin ann sein Lanngen. und verfal mit

der kurtzen auf dein rechten seiten. under sich. trit zu Im wol hinnein Inn den pund wiltu nit

werden verwunndt Indes wind dich widerumb durch unnd verker dein hannd. greiff widerumb

zu dem knopff. das du In dein Einkiren standest. und stich Im mit deinem Ort seinem gesicht

oder der prust.

Két belső csavarás a kardra

Imígyen küld magad belső csavarással. Állj bal lábbal elöl és tartsd a rövid élet az ember

ellen keresztezett kezekkel. A bal kéz a jobb kar felett és csavard magad át Rózsába. Eközben

támadd meg a bal oldaladon, lépj be a jobb comboddal és csavarj az arcához.

Tehát az arcodhoz csavar és te is ellene a belső csavarásban állsz, a jobb lábad előre helyezve,

úgy csavard a hosszú éled az ő hosszújára és támadj a röviddel a jobb oldaladon alá, lépj be

hozzá jól a lekötésben. Nem sérül meg, akkor csavard magad újra át és cseréld meg a kezed.

Fogj újból a gombra, ahogyan a bemozdulásnál álltál és szúrj a hegyeddel az arcára, vagy

mellkasára.
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4. Menetek/Darabok

4.1 Menetek képekkel

„De mivel észrevettem, látom és értem, hogy ez a férfias művészete a vívásnak, mint

más művészetek a szeretett Atyaországnak hasznára és becsületére váljon, az embereknek

a tanított értékek elérhetőek legyenek.”

(P.H.Mair: Előszó-részlet)

Itt kezdődik a hosszúkard daraboknak, technikáknak, azok töréseinek, illetve a

töréseik töréseinek magyarázata az Mscr. Dresd. C 93 jelzésű vívókézirat szerint. Mivel a

könyvben a meneteknek semmiféle jelzése nincs a kézirat szerint a címén kívül, ezért én is

csupán így fogom jelezni őket. A címek az aláhúzással jelölt szövegek. A kéziratban

nincsenek külön az állások és ütések részletezve. Legtöbbször csupán annyit ír, hogy például

állj be „középső ütésbe”, ezt úgy kell értelmezni, hogy egy olyan állásba álljunk be, melyikből

az említett ütés könnyen meg tudjuk ütni. Megpróbálom minél pontosabban leírni, hogy

nekem hogyan sikerült értelmeznem a technikákat. Némely menet nem egészen élethű.

Előfordul, hogy az egyik fél bevisz egy minden valószínűséggel halálos, vagy legalább súlyos

sérülést okozó találatot és azután a mintha mi se történt volna vívnak tovább. A csavarás nem

mindig magát a technikát jelenti, ahogy más vívóknál „külső-belső csavarás”, hanem van,

hogy csak egy mozdulatot a kardoddal vagy a testeddel. A lépések irányát és helyét sem írja

pontosan, így inkább arra kell figyelni, hogy jó távolságban legyünk ahhoz, amit csinálni

szeretnénk.
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A dühütés a szúrás ellen

Így használd a dühütést: Állj a bal lábaddal elöl (7.kép), kövesd a jobb lábaddal az ütést és üss

erősen fentről a bal oldalára (8.kép). Amennyiben hárítja az ütésedet, úgy üss gyorsan a

következő nyílására!

Észreveszed, hogy nagyot akar fentről rád ütni, úgy még mielőtt ütne, menj lógatott hegybe és

szúrj belőle az arcára, vagy mellére (9.kép)! Észreveszi a lógatott hegyet és nem lép bele a

dühütésbe, akkor ugorj a jobb lábaddal a bal oldalára és a lógatatott hegyből üss körbe egy

keresztütéssel a feje jobb oldalára (10.kép)!

Ha pedig ezután keresztet üt rád, úgy üsd azt le a hosszú éleddel (11.kép), húzd be magadhoz

a kardod és csavard a hegyed a bal oldaladról az arcába, vagy mellére (12.kép)!

7.Kép
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8.Kép

9. Kép
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10. Kép

11. Kép
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12. Kép
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A kampóütés mindkét oldalról

Mikor az elővívással megérkezel, tedd a bal lábad előre és tartsd a kardod hegyét a jobb

oldaladon. Mikor felülről üt rád, lépj ki a jobb lábaddal és üss kampót a kardjára a jobb

oldaladról (13.kép), majd üss a legközelebbi nyílására!

Ha ő is kampót üt és te a jobb lábaddal állsz elöl szintén a kampóban, úgy lépj be a baloddal

és vezesd el az ütést a hosszú éleddel (14.kép), ekkor kövesd a jobb lábaddal és üss kampót a

rövid éleddel a kardjára (15.kép) és vágj át vele a fején (16.kép).

13. Kép
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14. Kép

15. Kép
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16. Kép
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A keresztütés mindkét oldalról

Állj a jobb lábaddal elöl, a kardod magad előtt tartva, hogy a rövid él feléd néz. Lépj a bal

lábaddal és üss keresztet a jobb oldalára keresztezett kezekkel (17.kép)! Ezt hárítja, akkor üss

külső csavarásból a felső nyílására (18.kép).

Ha a bal lábaddal állsz elöl a keresztütésben, keresztezett kezekkel, úgy lépj ki jobbra a jobb

lábaddal és csvard úgy a kezed, hogy a kar lapja forduljonn felé és üss keresztet a bal fülére

(19.kép)! Ezt hárítja, akkor üss kettős hibázást, majd üsd meg a feje tetejét balról!

17. Kép
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18. Kép

19. Kép
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Sanda mindkét oldalról

Állj a bal comboddal elöl és tartsd a kardod úgy, hogy a rövid él lefelé nézzen (20.kép)! Lépj

kifelé a jobb lábaddal, a markolatgombot csavard a jobb karod alá és ebből szúrj (21.kép)!

Rád szúr, akkor hárítsd azt (22.kép) és azonnal állj olyan állásba, ahonnét könnyen ütsz

keresztet!

A kardod a jobb oldaladon van, hogy könnyen háríts egy kereszt ütést (23.kép). Lépj ki a bal

lábaddal ész szúrj a karjai közé, hogy a rövid él felfelé nézzen (24.kép)!

Tehát a karjaid közé szúr, akkor hárítsd a hosszú éleddel úgy, hogy lenyomod (25.kép), majd

üss fent a fejére a hosszú éleddel (26.kép)!

20. Kép
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21. Kép

22. Kép
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23. Kép

24. Kép
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25. Kép
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26. Kép
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Választékütés (Schaitler haw)

Állj a bal lábaddal elöl és tartsd a kardodat a fejed fölött kinyújtott karokkal! Ugorj hozzá a

jobb lábaddal és üss hosszú éllel egyenest a feje tetejére (27.kép), majd engedd le a hegyet az

arcára, vagy mellére!

Amikor a választékodra üt, akkor hárítsd koronában! Emeld fel a kardod a fejed fölé

vízszintesen és tartsd félkardban (28.kép)!

Koronával hárít, akkor vedd le a kardod és vágj a karjaira (29.kép)!

A karjaidra vág, akkor lépj vissza a jobb lábaddal és hárítsd a vágását egy kampóütéssel a

rövid éleddel (30.kép) és abból üss a jobb oldalára (31.kép)!

27. Kép
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28. Kép

29. Kép
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30. Kép

31. Kép
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Az ökör mindkét oldalról

Állj a bal lábaddal elöl és tartsd a kardodat a fejed mellett keresztezett kezekkel, a hegye előre

néz (32.kép). Mozdulj és lépj a jobb lábaddal a jobb oldalára. Észreveszi szándékod, úgy üss

rá keresztet behúzott karokkal.

Ha pedig keresztet üt rád, úgy hárítsd azt (33.kép), majd csavard a hegyed az arcára, vagy

mellére és üss erősen a fejére (34.kép)! Hárítja, úgy üss dupla hibázást és fürgén dolgozz

tovább ütéssel, vágással és szúrással!

Ekkor a jobb lábaddal állsz felé és ő azonnal gyorsan rád dolgozik, úgy hárítsd azt dupla

lépésekkel mindkét oldalra és üss keresztet keresztezett karokkal a feje jobb oldalára (35.kép)!

Eltolja a kereszted a hosszú élével (36.kép), úgy engedd le és üss be fent rövid éleddel

(37.kép)!

32. Kép
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33. Kép

34. Kép
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35. Kép

36. Kép
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37. Kép
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Eke mindkét oldalról

Állj a jobb lábaddal elöl, a kardod lógasd a bal oldaladon, hogy a markolat a fejed felett

legyen (38.kép). Lépj oldalra a bal lábaddal és üss egy keresztet (39.kép)! Észreveszi a

keresztedet és hárítja (40.kép), akkor ugorj a jobb lábaddal oldalra és üss a választékára

(41.kép)!

De ha az ekében állsz ellene és ő a választékodra üt, akkor menj fel az nyitott ablakba úgy,

hogy kiláss a két karod közt és a jobb lábaddal állj elöl (42.kép). Ebből mozdulj és vágj a bal

fülére (43.kép)!

Hárítsd az ütését a hosszú éleddel (44.kép), majd csavarj be az arcára, vagy mellére a bal

oldalán (45.kép). Ebből lépj a bal lábaddal a jobbjára és üss be fejre!

38. Kép
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39. Kép

40. Kép
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41. Kép

42. Kép (Bal oldali vívónak jobb lába van elöl)
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43. Kép

44. Kép
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45. Kép
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A bolond és a tető állás

Állj bal lábbal elöl, kinyújtott karokkal, hogy a kard hegye a földet nézze és a rövid él legyen

fent (46.kép)! Ekkor hozd fel a kardodat keresztezett karokkal a fejed magasságáig, lépj be a

jobb lábaddal és told a hegyet az arcába (47.kép)!

Ha észreveszed a hegyet és a jobb lábaddal elöl állsz a tető állásban, úgy hárítsd a szúrást

kampó ütéssel (48.kép), majd üss keresztet és vágj keresztül az arcán (49.kép)!

Ha észreveszed, hogy így akar vágni , úgy told el az ütését a hosszú éleddel (50.kép) és

csavarj az arcára, vagy mellére (51.kép)! Lépj a bal lábaddal a jobbjára és üss a jobb alkarjára

(52.kép)!

Ha pedig ő üt a karodra, úgy hárítsd azt a hosszú éllel (53.kép) és lépj a bal lábaddal a

jobbjára, hagyd áthaladni a kardod gyenge részét és innét üss a választékára (54.kép)!

46. Kép
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47. Kép

48. Kép
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49. Kép

50. Kép
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51. Kép

52. Kép
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53. Kép

54. Kép
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Az erős és gyenge, hogy azonnal észrevedd az egyenlőséget

Mikor a jobb lábaddal állsz elöl és a gyengéddel kötsz le, akkor érezed meg, hogy lágy, vagy

kemény a kardján (55.kép). Amikor lágy a kardján, akkor támadd meg a bal oldalán. Lépj be a

bal lábaddal és rántásokkal próbáld eltalálni (56.kép).

Mikor te is ellene állsz egy lágy lekötésben és ő rántásokat csinál ellened, akkor lépj vissza a

jobb lábaddal és üss keresztet a jobb fülére (57.kép)! Ha hárítja a kereszted (58.kép), akkor

támadd újra és szúrj kétszer az arcára, utána üss a fejére!

Ha pedig ő üt a fejedre, akkor hárítsd azt úgy, hogy kilépsz az ütése elől a jobb oldalára és

üss keresztet a fejére (59.kép)!

55. Kép
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56. Kép

57. Kép
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58. Kép

59. Kép
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Egy utánütés egy vágással

Bal lábbal elöl állsz az alsó ütésben és ő pengéjével a kezeiden van, úgy lépj a jobb lábaddal

és üss rá kampót a bal oldaladon (60.kép)!

Ha kampót üt rád és te a bal lábaddal állsz elöl, úgy ejtsd le gyorsana kardot, lépj kifelé a jobb

lábaddal és üss fent a feje jobb oldalára (61.kép)! Ha ezt hárítja, akkor üss alulról a hosszú

éleddel a bal oldalára (62.kép), eközben lépj vissza és üss be fent hosszan a fejére! Ha utánad

üt, akkor helyezd a hegyed a mellére! Ha hárítja a hegyed, úgy kinyújtott ütésekkel hátrálj

tőle!

Ha pedig így vonulvissza, akkor üss utána kétszer, lépésekkel fentről és lentről, ahogy neked

jó!

60. Kép
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61. Kép

62. Kép
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4.2 Menetek képek nélkül

Egy másik utánütés

Állj elöl a bal lábaddal, majd üss a jobb válladtól kinyújtott karokkal a fejére és lépj be a jobb

lábaddal (63.kép).

Ha a fejedre üt és te a bal lábaddal állsz elöl, úgy háríts a rövid éleddel (64.kép), majd lépj be

a jobb lábaddal és csavarj a bal fülére úgy, hogy a markolat az arcod előtt legyen (65.kép)! Ha

észreveszi a csavarásod és hárítja, úgy lógass és fuss át a kardoddal, majd üss a legközelebbi

nyílására!

Ha a nyílásodra támad, akkor üss ellene a hosszú éleddel és hárítsd fent és lent. Nyújtsd ki a

tested és karod és keresd a nyílást az arcán, vagy a mellkasán. Eközben üss keresztet a fejére

keresztezett kezekkel.

Ha keresztet üt rád, úgy hárítsd azt a hosszú éleddel és csavard a rövid éledet a bal fülére,

húzd vissza a jobb lábad és üss a jobb fülére.

Egy utánütés a lógatott hegyből

Állj bal lábbal elöl és üss a bal vállad felől a feje jobb oldalára!

Amikor ő üt rád il módon és te a jobb lábaddal állsz elöl, akkor hárítsd lógatott hegyben, majd

ugorj a bal lábaddal a jobb oldala mögé és üss a fejére! Ha hárítja, akkor csinálj fent egy

duplaütést, majd mutáld le és ebből szúrj a nyakára!

Ha a nyakadra szúr, akkor told el a hosszú éleddel, kövesd a jobb comboddal és üss alulról be

a jobb karjára! Ha ezt hárítja, úgy lépj a bal lábaddal a jobbjára és üss egy dupla hibázással a

választékára!

Ha pedig felül üt rád így, úgy hárítsd és csavard a rövid éledet a bal fülére, utána menj körbe

és üss a bal oldalára a hosszú éleddel!

Egy másik utánütés

Állj elöl a jobb lábaddal és tartsd a kardod kinyújtott karokkal magad előtt úgy, hogy a rövid

éle álljon feléd! Lépj be a bal lábaddal és csavarással szúrj a mellére! Ha ezt hárítja, akkor

rántsd vissza a kardod és üss a legközelebbi nyílására!

Ha a bal lábad van elöl és ily módon rád üt, akkor ugorj a jobb lábaddal a bal oldalára és üss

keresztet! Ha ezt hárítja, akkor lépj a jobb lábaddal vissza és üss a bal karjára!



55

Ha eképpen üt rád, úgy hárítsd kampóval, hogy a kard pattanjon, majd lépj a jobb lábaddal be

és üsd meg fent a fején!

Ha pedig ő üt felülről rád ily módon, úgy hárítsd a kampót a rövid éleddel a jobbodon és azzal

vágj a felső nyílására.

Egy utánütés a jobb oldalról

Állj a jobb lábaddal elöl, a kard markolata legyen a melleden és a hegye az ellenfél arcába

nézzen! Lépj ki a bal lábaddal és húzd össze magad keresztezett karokkal! Majd lépj a jobb

lábaddal, válts át és üss fentről a jobb oldalára!

Ha pedig ő ütne fentről és te a jobb lábaddal állsz elöl, a kardodat magad előtt tartod

kinyújtott karokkal heggyel előre, akkor lépj ki a bal lábaddal és húzd vissza a kardod

markolatát a fejedhez keresztezett karokkal és üss ki a jobb oldalára! Ha ezt hárítja, akkor üss

utána a rövid éleddel a bal oldalára, majd azonnal csavarj át rózsában a kardján és üss

keresztet keresztezett karokkal a feje jobb oldalára!

Egy felső és egy alsó utánütés

Állja bal lábaddal elöl, tartsd a kardod a mellkasodon, a hosszú él nézzen az ellenfél felé!

Lépj be a jobb lábaddal, támadd meg a bal oldalát a hosszú éllel, majd ismételd meg az ütést

még egyszer!

Utána a jobb lábaddal állsz elöl, úgy hárítsd az ütését félkardban, kövesd a bal lábaddal és üss

a jobb fülére! Ha észreveszi az ütésed és hárítja, akkor mozdulj a keresztbe a bal oldalán,

majd azonnal támadj és üsd meg a bal oldalán kétszer!

Ha ő is duplán üt be, akkor hárítsd azt a hosszú éleddel, majd azonnal lépj a jobb lábaddal és

vágj a rövid éleddel a nyakára! Mozdulj és a hosszú éllel vágj a fejére és testére!

Egy átfutás egy kardelvétellel

Ha a jobb lábadat kinyújtva ütsz feléje és ő is felülről üt rád, akkor lépj ki a bal lábaddal és

csavard a gombod a jobb oldaladon a karjaira! Rántsd a jobb oldaladhoz, így elveszed a

kardját.

Ha pedig ő akarja elvenni tőled a kardod, akkor helyezd a bal combod a jobbjához, hagyd

neki a kardod és told el a bal hónaljánál, told hátra a jobb lábát a baloddal, így az arcára

ejteted.

Ha pedig ő akar téged az arcodra dobni, akkor húzd vissza a jobb lábad a balod mögé és vágj
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a fejére!

Ha pedig ő akar ily módon megvágni és mindkét kard nála van, úgy fogj rá a bal könyökére

jobb kézzel és a bal kezeddel a jobb térdhajlatára, úgy átdobod magán.

Egy átfutás egy kardelvétellel

Lépj be a jobb lábaddal és üss egyenesen fentről a fejére! Azt kövesd a bal lábaddal és üss a

jobb oldalára!

Ha pedig ő akart beütni, akkor mozdulj a gomboddal a karjaira és fordulj a bal oldaladra, így

elveszed a kardját.

Ha ő akarja elvenni a kardod, úgy helyezd a jobb lábad a balja elé és borítsd fel, vagy fogd

meg a bal kezeddel a jobb karját, majd fordulj a bal oldaladra, úgy eltöröd azt.

Ha pedig ő akarja eltörni a karod, úgy engedd el a kardod, fogj a bal kezeddel a jobbjára és a

jobbal a jobb hónaljába és vedd őt a jobb válladra, úgy dobhatod, cipelheted és a karját is

törheted.

A felsőütés a kardelvétellel

Legyen a jobb lábad elöl, lépj be a ballal és üss hosszan a fejére!

Ha pedig ő üt rád iyl módon és te a bal lábaddal állsz elöl, akkor hárítsd a felső ütést és lépj be

a jobb lábaddal, majd a bal kezeddel fogj rá a kardja markolatára és tépd azzal a bal oldaladra,

így elveszed a kardját.

Ha ő vette el a kardodat, úgy fogj rá a bal kezeddel a jobb könyökére a jobbal pedig a baljára

és told azzal el magadtól!

Ha ő tol el magától, akkor hagyd mindkét kardot lefelé mozdulni, majd gyorsan ugorj vissza,

menj fejjel a lágyékába, kapd el a lábait kézzel és emeld meg azokat, így fejre ejted.

Egy felső és egy alsó szúrás

Állj a jobb lábaddal elöl és szúrj a bal oldaladról a mellére! Ha észreveszi a szúrást és hárítja,

akkor csavard magad fel keresztbe a bal lábaddal bent és elöl! Lépj a bal lábaddal a jobb

oldaladra és üss a bal fülére!

Ha ő üt rád ily módon, úgy hárítsd a keresztet úgy, hogy a bal lábad legyen elöl és üss fent a

fejére! Ha hárítja, akkor csavard a hegyed az arcára, vagy mellére! Ha észreveszi szúrásod,

úgy csavard magad a lógatott hegybe, hogy a jobb lábad elöl legyen és üss keresztet a feje bal

oldalára!
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Ha ő üt rád így, akkor hárítsd kampó ütéssel és azonnal vágj a fejére!

Ha észreveszed egy ilyen vágását, úgy vágj a jobb oldalára, majd azonnal lépj vissza a jobb

lábaddal és üss egy keresztet a bal fülére!

Egy felső csavarás egy felső ütéssel

Állj a jobb lábaddal elöl és üss a felső nyílására! Amennyiben ellened üt, akkor hárítsd és

csavard be a rövid éled a jobb fülére! Ha ezt hárítja, úgy csavard magad a lógatott hegybe,

hogy a markolatod a fejed előtt legyen.

Ha ő csavarta magát a lógatott hegybe, úgy menj ellene egy választék ütéssel! Ha ezt hárítja,

úgy menj át a választékból a kampóba és vágj keresztül a száján, vagy ahol neked jó.

Ha te veszed észre egy ilyesforma vágását, akkor üss kampót a kardjára, ezzel megtöröd a

vágását és vághatsz a fejére.

Ha pedig hárította ezt a vágásodat és a fejedre vág, akkor lépj vissza a bal comboddal és

csavarj fel a markolatoddal a fejedhez, közben vágj a jobb oldalára!
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Összefoglalás

Paulus Hector Mairnak köszönhetően hatalmas mennyiségű feldolgozásra váró anyag

maradt ránk a 16. század környéki harcművészetekről. Szerte a világon foglalkoznak vele

fordítók és értelmezők egyaránt, akik tudásukat összevetve próbálják feleleveníteni és lehető

legprecízebben rekonstruálni minden töredékét, nemcsak a hosszúkarddal történő vívás

részeit, de a számos egyéb fegyvernemekéit is.

Remélem az én munkám is hozzátesz ehhez a célhoz legalább a magyar ajkú vívók

körében.
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Felhasznált irodalom

-Mscr. Dresd. C 93

Der zorenhaw gögen dem ort (18. oldal)

Item schickh dich allso mit nem zorenhaw. Stannd mit dem linckhen fuoß vor, Volg mit dem rechten

de haw nach unnd haw Im starckh von oben ein. Zu der lincken seiten verzetzt er dir das so haw

behenndigklich zu der nechsten PloSSe hairt er dir alSo zorniglich einn So wind dich gogen dem

Zornhaw Inn das hangend Ortt unnd laSs Im den ort gerichts fürSich einSchieSSen zu dem geSicht

oder der Prust wirt er dann des orts gewar So far mit dem Schwert wol auf Uber dein kopff Sprinng

mit deinem Rechten fuoß auf Seinn Linncke Seiten unnd haw Im mit der Zwirch zuo dem kopff hawt

er dann alSo die zwirch zü deinnem kopf mitt geczirtzigten Armen So verSetz Im die mit deiner

Lanngen Schneid In des Zückn deinn Schwert unnd wind Im deinen Ort von deiner lincken Seiten zu

Seinem geSicht oder der BrüSt

Der krumphaw vonn baiden seiten(22. oldal)

Item merckh wann du mit dem zufechten zum mann kumpst so setz den linncken fuoß for unnd halt

dein schwert mit dem Ort ann deinner rechten seiten unnd bleib also stan Inn dem krumphaw hawt er

dir dann oben ein zu der plosse so drit mit deinnem Rechten fuoß hinnach unnd gee Im krump ein auf

seiner rechten seiten unnd haw Im zu der nechsten plosse. Gat er dir also krump ein und du mit deinem

Rechten fuß vorsteest auch Inn dem krumphaw, sotrit mit deinem lincken schenckel hinnein unnd

verzetz Im den haw mit deinner lanngen schneid Inn dem volg mit dem rechten fouß hinnach unnd

fall Im krump auf sein schwert mit deinner kurtzen schneid unnd schneid Im damit durch seinnen kopf

Der zwirchhaw vonn baiden seiten(25. oldal)

Item wann du mit dem zufechten zu dem mann kompst. So stee mit dem Rechten fuoß vor das die

kurtz schneide gogen dir gewenndt sej. Volg mit deinem Linchen schenkel hinnach unnd haw dich Inn

die zwirch mit gecrejtzgiten Armen. Verzetz er dir das. So winnd dich Inn die sweche unnd haw Im
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Lanng im zu der obern Plosse. Steestu aber mit dem Lincken fuoß vor unnd Ligst auch gogen Im Inn

der zwirch mit gecrejetzgiten Armen. so volg mit deinnem Rechten fuoß hinnach und verwend deinne

hennd das du mit flachem schwert vor Im steest unnd haw dich gogen Im Inn die zwirch hinnein zu

seinnem lincken Or. verzetz er dir die zwirch. so laß ain zwifachen feler lauffen unnd haw Im zu der

schaitel seinner rechten seiten.

Der Schillerhaw vonn baiden seiten(27. oldal)

Item wann du mit Den zufechten zu dem mann kumpst so setz deinen Lincken schenckel hinn fur das

die kurtz schneid unnden gewenndt sei. Trit mit dem rechten fuoß hinnach unnd wennd deinnen knopf

unnder deinnen rechten arm. setz Im den Ort ann. setzt er dir den ort also an. So verzetz Im den Indes

wennd dich Inn die zwirch. henng deinnem schwert gogen der zwirch auf dein rechte seiten unnd trit

mit dem Lincken fuoß hinnach. winnd Im dem Ort zwischen seinen Armen hinein. das die kurtz

schneiden oben stee winndt er dir den ort also zwischen deinnen armen hinein.so setz Im das ab mit

deinner Lanngen schneid. truck damit unnder sich und laß die schwech lauffen. unnd haw Im mit

Lannger schneid nnach seinnem haubt.

Schaitler haw(32. oldal)

Item stee mit dem Linncken schennckel himfur Unnd heb dein schwert mit aufgereckten Armen uber

dein haubt auf sprinng mit dem rechten fuoß zu Im hinein unnd haw Im mit der Lanngen schneiden

krad zu seinner scheitel unnd sennckh Im den Ort unnd er sich zu seinnem gesicht oder der Prust.

Wann er dir dann schaitlet so versetz Im mit der kron also das der Ort das die gehultz an deinnen

schwerten baiden Uber sich steen setz er dann auf unnd stost dir den Ort uber sich so wennd dein

schwert unnder seinner Kron durch mit der schneidm Im seinne Arm unnd schneid Im damit uber

seine bede Arm. schneidt er dich also uber deine arm so trit mit deinem Rechten fuoß hinder sich und

setz Im den schnidt ab mit dem krumphaw mit deiner kurtzen schneid und schneid In damit auf sem

Rechten seiten

Der Ochs vonn baiden seiten(35. oldal)

Item Inn den Ochsen schick dich also. stee mirt dem Lincken fuoß vor und helt dein schwert mit

Creitzweisen henden ob deinnem haubt. wind dich und trit mit dem rechten fuoß auf sein rechten

seiten. wirt er des uberhenngens gewar. so haw dich In die zwirch mit geschrenckten armen. hawt er

dir also die zwirch zu. so verzetz Im die. Indes wind unnd henng Im den Ort zu dem gesicht oder der

Prust. und haw Im starck oben. zum kopff. hinein. verzetz er dir das so haw den dopleten feler. Nimb

Indes behendigelichen fur dich. darauß arbait haw. stich unnd schnit. steestu dann mit dem Rechten
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fuoß gogen Im und er Indes behendigelich auf dich arbait. so setz Im das ab mit zwifachen schritten

auf baiden seite Inn dem haw. die zwirch mit gecrejezgiten Armen zu seinner Rechten seiten seines

kopfs. verscheubt Er dir die zwirch mit der Lanngen schneid. so las ab. und haw Im mit der kurze

schneid oben ein.

Der Pfolug vonn beiden seiten(39. oldal)

Item trit mit dem Rechten fuoß zum mann hinein. Und henng das schwert auf dein lincke seiten far auf

mit dem gehultz ober dein haubt. trit mit deinnem Lincken schennckel hinnumb unnd haw dich Inn die

zwirch. wirt er der zwirch gewar. und verzwtz dir die. so sprinng mit deinem rechten schennckel

hinumb und haw Im zu der schaitel. stastu aber Inn dem Pflug gogen Im, und er dir schaitlet, so wind

dich auf In das prechfennster. das du mit dennem gesicht . durch die Arm aussechest . und deinn

rechter fuoß vor stee. so verfall unnd haw Im mit der halben schneiden zu dem Lincken Orhinein. hawt

er dir dann also ein. so verzetz Im das mit deinner Lanngen schneid. Indes wind dich auf sein Lincken

seiten mit deinnem Ort zu seinnem gesicht oder prust. und laß ab mit deinnem schwert . trit mit den

Lincken fuoß fur seinen Rechten und haw Im oben zu seinnem kopf

Der Alber unnd die hut von tag(44. oldal)

Item steestu mit deinem Lincken fuoß vor mit Ausgereckten Armen das der Ort aus der erden stat. und

die kutrtz schneid oben so ftigel auf mit deinem schwert . mit gecrejcgiten armen. Inn die verzatzung

fur dein haupt. trit mit deinnem Rechten schennckel hinein und scheub Im den Ort. In das gesicht auf

die Linckenseiten. wirstus des orts gewar. und steest mit deinem rechten fuoß gogen Im In der hut

vom tag. so Nimb mit dem krumphaw den Ort hinweck. und haw dich In die zwirch Indes verfal und

schneid In durch das angesicht. begert er dich dann zu schneiden. So verscheub Im den schnidt. mit

deiner Langen schneid Indes wind dich auf sein Lincke seiten. mit deinem Ort zu seinem gesicht. oder

der Prust. volg mit dem Lincken fuoß fur seinen rechten. und haw Im zu seiner Rechten spindel. hawt

er dir also nach deinem Arm. so versetz Im das mit Lannger schneid und trit mit deinem Lincken fuß

fur seinen Rechten laß die schwech deines schwerts lauffen unnd schlag In zu der schaitel-/-

Die swech und sterckh Indes damit eben merckh(49. oldal)

Item so du mit dem Rechten fuoß vor stast unnd Im an seinn schwerdt pinndest mit der schweche. so

empfindestu ob er waich oder hert ist an seinem schwerdt. wann er waich ist an dem schwerdt. so

verfal auf sein Lincke seiten. trit mit deinem Lincken schenckel hinnach ein. und zuckh das alle treffen

wildu die maister terffen wann du dann gogen Im steest auch Inn der schwech unnd er das zucken

gogen dir treibt so trit mit deinnem rechten fuoß zuruckjj und haw dich Inn den Crejtzhaw zu seinnem
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Rechten Ohr versetzt er dir den Crejtzhaw so verfal unnd scheuß Im den Ort zwifach zu dem gesicht

haw Im damit oben zu dem kopff. Schlecht er dich dann also zu dem kopff so versetz Im das mit

sonndertritt Im auß dem haw auf sein rechte seiten. unnd zwirch Im zu seinem haubt.

Ein Nachraisen mit ainem schnidt(52. oldal)

Item steestu mit deinem Lincken fuoß vor Inn dem underhaw unnd er dir oben auf deine hennd sitzt.

so trit mit deinnem Rechten fouß hinnach unnd falt Im krumb ein auf dein linncken seiten. Fellt er dir

krumb ein unnd du mit deinem lincken fuoß vor stast. so verfall behennd unnd trit mit deinem rechten

schenckel hinnach. haw Im damit oben zu dem kopf seinner Rechten seiten. wann er dir das verzetzt.

so haw Im von unnden zu seinner Lincken seiten mit deiner lanngen schneid Im dem trit zuruckh unnd

haw Im oben lang einn zu dem kopff. reist er dir nach. so setz Im den Ort Im seinn prust. setzt er dir

den Ort ab. so haw dich mit gestreckten armen von Im zu zuckh. hawt er sich also zuruckh. so reiß Im

zwifach nach mit schritten unnd mithewen. unnden unnd oben. wa er dir werden mag-

Einn annders nachraisen (54. oldal-Egy másik utánütés)

Item wann du mit deinem Lincken fuoß vor steest. so haw von deinner Rechten Achselen. unnd drit

mit deinem rechten fouß hinnach haw Im gestracks lanng ein zu dem kopff. hawt er dir lanng ein zu

deinnem haupt. unnd du mit deinnem Lincken fioß vor steest. so sitz Im auf mit der kurtzen schneid.

und trit mit dem rechten fuoß hinnach. winnd Im zu seinnem Lincken Ohr. das dir das gehultz vor

deinem haupt. stee wirt er des windens gewar. Und verzetzt er dir das. so henng und lauf durch mit

deinem schwert. und haw Im zu der nechsten plosse. ducht er dir deine Plosse also. so haw Im

entgogen mit deinner Lanngen schneid. und setz Im das ab unden und oben. streckh deiner Lejb und

Arm. wol. und such Im mit deinem Ort der Plosse. seines gesichts oder der prust Indes haw Im mitt

der zwirch zu seinem kopf mit gecreitzgiten Armen. zwircht er dir also. so versetz Im das mit deiner

Lanngen schneide. und wind Im die kurtz schneid. zu seinem Lincken ohr zuck deinem Rechten fuoß

wider unnd haw Im zu seinnem Rechten Ohr.

Ain nachreisen mit dem hanngenden Orth (54. oldal-Egy utánütés a lógatott hegyből)

Item stannd mit dem Linncken fuoß vor unnd haw Von deinner Lincken Achseln. auf sein rechte

seiten hinnein zu dem kopf. wann er dir dann. also zu hawet unnd du mit deinem Rechten fuoß vor

stast. so fall Im das hanngend Ort. und laß die schwech deinnes schwerts. Laufen. spring Im hinnder

sein rechte seiten. und schlag In zu dem kopf. verzetz er dir das. oben doplier. unnden Muntier. und

setz Im das ort an den hals. setz er dir seinnen Ort also an. so verschoub Im, den mit deiner Lanngen

schneid. volg mit deinem Rechten schenckel hinnach. und haw Im von unnden ein zu seinnem
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Rechten Armen. versetzt er dir das. so trit mit deinem Lincken fuoß fur seinen rechten. und schlag In

mit ainem Dopleten feler. zu seiner schaitel. hawt er dir also oben ein. so fersetz Im das. und wind Im

mit deinner kurtzen schneid. an sein Linck ohr. Inn dem lass ab. unnd haw Im wider umb ein zu seiner

Linncken seiten. mit deinner Lanngen schneidt.

Einn anders Nachraisen (54. oldal-Egy másik utánütés)

Item wann du mit deinem Rechten fuoß vor steeest. so halt. dein schwert gestracks vor deinnem

gesicht. das die kurtz schneid gogen dir stee. unnd trit mit deinem Lincken schennckel hinnach. Inn

dem wind Im zu der Prust. versetzt er dir den Ort. so zuckh unnd haw oben ein zu der nechsten plosse

hawt er dir dann also ein. so setz deinnen Lincken fuoß fur. Unnd spring mit deinem Rechten fuoß.

wol auf sein Lincke seiten. unnd fall Inn den Crejtzhaw. verzetzt er dir den. so trit mit deinem rechten

schenckel. zu ruckh unnd haw Inn zu seinnem Lincken Arm. so er dir also zu hawt. so versetz Im das

mit dem krumphaw. das er sich an deinem schwert abhawet In dem drit. mit dem rechten fuoß

hinnach. unnd haw Im oben zu dem kopf. hawt er dir also oben ein. so setz Im das krumph ab mit

deinner kurtzen schneid. auf dein Rchten. schneid In damit zu der obern plosse./.

Ain nachraisen vonn der Rechten seiten (55. oldal-Egy utánütés a jobb oldalról)

Item steestu mit Deinem rechten fuoß vor. Unnd helst dein schwert an deinner Prust.der Ort gogen

seinem gesicht. so trit mit deinnem Linckjen schenckel hinein. unnd schrenckh dich mit gecreitzgiten

Armen Inn die verzatzung. trit mit deinem Rechten fuoß hinnach. unnd haw Im von oben zu seinner

rechten seiten- hawt er dir also oben ein. unnd du mit deinnem Rechten fuoß vor steest. unnd das

schwert an deiner rechten seiten mit gestreckten armen. mitten auf den man fierest. so trit mit deinem

Lincken fuoß hinnach unnd halt das gehultz fur dem haupt. das der ort zuruckh stee. stee mit

gecreitzgiten armen unnd haw Im zu seinner rechten seiten. verzetst er dir das. so raiß Im zu seinner

Linncken seiten mit deinner kurtzen schneid Indes winnd dich uber sich auf der Rosen an seinner

schwert und haw dich Inn die zwirch. mit gecreitzgiten armen. zu seinner rechten seiten seinnes

kopffs.

Ein obers unnd ain unnders Nachraisen (55. oldal-Egy felső és egy alsó utánütés)

Item stastu mit Deinnem Linncken fuoß vor. Unnd das schwert an deinner rechten prust hast. die

Lanng schneid gogen dem mann gewenndt so trit mit deinnem rechten schennckel hinein. verfall auf

sein Linncke seiten. unnd haw Im wider ein daselbst. mit der Lanngen schneidin. stastu dann mit dem

Rechten fuoß vor. so nimb den haw mit halber schneide hinnweckh. unnd volg mit dem Linncken

schennckel hinnach haw Im zu dem Rechten Ohr wirt er des haws gewar. unnd versetzt er dir den. so
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winnd dich Inn die zwirch. auf seinn Linncken seiten Indes verfall unnd haw Im zwifach zu seinner

Lincken seiten. hawt er dir also doplet ein. so versetz Im das mit deiner Lanngen schneid Indes trit mit

deinnem rechten schenckel hinnach unnd schneid Im mit der kurtzen schneid in nach seinem hals.

wennd dich damit Inn den Lanngen schneidt. und schneid In zu kopf unnd zu Leib.

Ain uberlauffen mit ainem Schwert nemen (55. oldal-Egy átfutás egy kardelvétellel)

Item haw dich mit demRechten schenckel gestrackt hinnein unnd so er gogen dir auch oben einhawet.

so trit mit deinnem Linckenschennckel hinnach. und wind dich mit deinnem knopff. auf dein Rechte

seiten uber seine Arm hinein. ruckh In auf dein rechte seiten. so Nimbstu Im das schwert. begert er dir

dann das schwert zu nemen. so setz deinen Lincken schennckel. fur seinnem Rechten. laß Im damit

dein schwert guotwillig stoß In behenndigklich an sein Lincke Achsel. ruckh Im seinen rechten

schennckel. mit deinem Lincken hindersich zuruckh so wirfstu In hin fur auf sein angesicht will er

dich also auf das angesicht werffen so zuckh deinnen rechten schennckel bald zu dir trit damit hinder

deinnen Lincken. unnd schneid Im nach seinem kopf. Begert er dich also zu schneiden. und baide

schwerter hat. so greiff mit deinner Rechten hannd an seinen Lincken Elenpogen und mit deinner

Lincken hannd nach seinem Lincken kniepug. so wirfstu In uber unnd uber

Ain uberlauffen mit ainem shwertnemen (56. oldal-Egy átfutás egy kardelvétellel (2))

Item trit mit dem Rechten schennckel hinnein unnd haw Im oben krad zu dem kopff. volg mit deinnem

Linnckhen schenckel hinnach unnd haw Im zu der Rechten seiten . hawt er dir also einn. so winnd

dich mit knopf uber seinne Arm hinnen. unnd wend dich auf dein Linncke seiten. So nimbstu Im das

schwert. begert er dir das schwert.. also zu nemen. so setz deinen Rechten fuoß fur seinnen Linncken.

unnd wirff In behenndigklich. oder setz Inn mit der Linncken hannd oben an. unnd zeuch die recht

gogen dir. so prichstu Im den Arm. will er dir den arm also prechen. so lass dein schwert fallen. greiff

Im mit deinner Linnckhen hannd auf sein Rechten. unnd mit deinner Rechte unnder sein Rechte.

Uchsen. unnd Nimb Im auf die Achsel. so magstu In werffen. oder hinnweckhtragen. mitsamp ainnem

Armpruch.

Der oberhaw mit dem Schwertnemen (56. oldal-A felsőütés a kardelvétellel)

Item wann du mit dem Zufechten zu dem ajann kompst. So setz deinnen Rechten schennckel hinfur.

volg mit dem Linncken hinnach unnd haw Im Lanng ein zum kopff. hawt er dir also ein. unnd du mit

deinnem linncken fuoß vor stast. so versetz Im den oberhaw. unnd trit mit deinnem Rechten fuoß oder

schennckel hinnach. unnd greiff Im mit deinnem Linncken arm uber seinnen rechten Innwendig. Inn

das hefft.Reijss darmit ann dich auf deinnen Lincken seiten. so ist Im das schwert genomen. hat Er dir
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das schwert also genommen. so setz Im dein Linncke hannd. an seinnen Rechten Elenpogen. unnd die

rechten an seinnen Lincken scheub Inn damit von dir. scheubt er dich also. von Im. so laß baide

schwerter fallen unnd sprinng Indes. geschwind zuruckh. lauff Im mit deinnem kopf zu seinen

gemechten Inn dem erwisch seinne baid fueß mit geschrenckten Armen. heb. damit uber sich unnd

steel In auf den kopf.

Einn obrer unnd ain unndrer Ort (56. oldal-Egy felső és egy alsó szúrás)

Item stannd mit Deinnem Rechten fuoß vor Unnd fier den Ortt auf den man. vonn deinner Linncken

seiten zu seinner Prust. wirt er des Ort gewar. unnd verzetzt dir das. so winnd dich auf Inn die zwirch

mit deinnem Lincken schenckel him fur. trit mit dem Linncken fuoß hinnumb auf dein Rechten seiten.

unnd haw Im dem Linncken Ohr zu. hawt er dir also ein. so verscheub Im die zwirch. Das dein

Linncker fuoß vor stee. unnd haw Im ober zu dem kopff. verzetzt. Er dir das. so winnd Im den Ort zu

seinnem gesicht. oder der prust. wirt er das orts gewar. so winnd dich Inn das hanngend ort. das dein

rechter fuoß vorstee. unnd haw Im mit der zwirch zu seinner Linncken seiten seinnes kopff . hawt er

dir also zu. so verzetz Im das mit dem Krmmph haw Indes schneid Im nach seinnem haupt. wirstu des

schnidts also gewar. so schneid auf sein rechte seiten Indes trit mit deinnem rechten fuoß hinnder sich.

und wind dich Inn die zwirch zu seinnem Linncken Ohr.

Ain obers einwinden mit ainem Oberhaw (57. oldal-Egy felső csavarás egy felső ütéssel)

Item stee mit deinem Rechten fuoß vor unnd haw Im zu der obern plosse. hawt er dir dann entgogen so

versetz Im den haw unnd winnd Im de kurtz schneide. ann sein rechts Ohr verzetz er dir das. so winnd

dich gogen Im Inn das hanngend ort. das das gehultz vor deinnem haubt stee. winndt er sich also Inn

das hanngend Ort. so ganng Im entgogen mit ainnem schaitler haw. verzetzt er dir den. so fall auß dem

schaitler. Inn den Krumphhaw. unnd schneid In durch das maul. oder wa Er dir werdenmag. wirstu des

schnides gewar. so sitz Im wider krumph auf sein schwert damit hastu Im den schnit prochen. unnd

magst In auch zu dem haupt schneiden. so er dir deinen schnidt also geprochen hat. unnd dich zu

deinnem haupt schneidt. so trit mit dem Linncken schennckelzuruckh. und winnd dich auf mit dem

gehultz fur dein haubt jnn dem haw Im zu seinner Rechten seiten.

-http://www.hosszukardvivas.atw.hu

-Harm Stevens: Arms and Armour of Knights and Landsknechts in the Netherlands Army

Museum

- Ewart Oakeshott: Records of medieval swords



66

- Gábor Biró, László Lörinc, János Pótó, Judit Stefány: Középkor, kora újkor

- Jenő Váralljai Csocsány: A magyar monarchia és az európai reneszánsz

-http://hu.wikipedia.org/wiki/Reneszánsz

-http://wiktenauer.com/wiki/Paulus_Hector_Mair


